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1.  CONSIGNES IMPORTANTES EN MATIÈRE 
DE SÉCURITÉ

CONSERVER CE MANUEL — Ce manuel contient des 
consignes importantes relatives au chargeur PA 9050, qui doivent être respectées 
lors du branchement, de l‘utilisation et de l‘entretien de l‘appareil. 

à la réparation et à l‘entretien des 
appareils électroniques. 

Veillez à ce que les enfants, les per-
sonnes non habilitées et les animaux 
domestiques n‘aient pas accès au 
chargeur pendant son fonctionnement. 

 � Ne jamais laisser les enfants 
jouer avec l‘appareil ! 

1.3.  RISQUE D’ÉLECTROCU-
TION ! RISQUE D’INCENDIE ! 

Pour réduire le risque d’incendie, le 
chargeur ne doit être connecté qu’à un 
circuit électrique équipé d’une 
protection contre les surintensités de 
circuit de dérivation d’un maximum de 
32 ampères. 

Il est conseillé que la prise de courant 
utilisée pour la recharge soit connec-
tée à un circuit électrique séparé 
protégé par son propre disjoncteur 
différentiel et son propre disjoncteur 
de surintensité. 

Ne pas utiliser de prises mal installées 
ou endommagées pour la recharge. 

1.1.  SIGNIFICATION 
DES SYMBOLES 

Avertissement en cas de risque 
pour la santé ou la vie, par 
exemple en cas d‘électrocution. 

Consignes importantes 
d‘utilisation, à respecter 
impérativement. 

 X     Le symbole de la flèche se 
trouve à côté des conseils spéciaux et 
des consignes liés au fonctionnement  
de l‘appareil. 

1.2.  INFORMATIONS 
IMPORTANTES

LISEZ LES INFORMATIONS RELA-
TIVES A LA SÉCURITÉ contenues dans 
les pages 1 à 4 de ce manuel d‘utilisation. 

Le non-respect des instructions et des 
précautions de sécurité peut entraîner un 
danger de mort ou des blessures graves, 
ainsi que des dommages à l‘appareil. 

BURY Sp. z o.o. décline toute responsabi-
lité pour les dommages résultant du 
non-respect du manuel d‘utilisation et du 
non-respect des consignes de sécurité. 

Les utilisateurs doivent se conformer aux 
réglementations nationales applicables au 
fonctionnement, aux essais fonctionnels, 
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 � Ne jamais utiliser de fiches 
endommagées ou sales sur l‘adap-
tateur, le chargeur et la prise de 
connexion ! 

 � Sur les prises de raccordement 
inconnues, la puissance de re-
charge du véhicule doit être réglée 
sur la valeur la plus basse ! 

 � Toujours s‘assurer que le char-
geur est propre et sec avant de 
l‘utiliser ! 

Contrôler régulièrement la température 
des prises et des câbles pendant le 
processus de recharge. Si elle est trop 
élevée, arrêtez immédiatement la 
charge. 

Le chargeur doit être vérifié régulière-
ment pour s’assurer qu’il n’est pas 
endommagé : boîtier, câble, connecteur 
de charge et prise de voiture. 

Contrôler régulièrement le bon 
fonctionnement du système électrique 
et ne pas effectuer de réparations 
soi-même si l’on n’a pas les connais-
sances et l’expérience nécessaires pour 
le faire. 

L’utilisation d’un câble de chargement 
endommagé ou défectueux ou d’une 
prise endommagée ou défectueuse, une 
mauvaise utilisation du chargeur ou le 
non-respect des précautions peuvent 
provoquer des courts-circuits, des 
chocs électriques, des explosions, des 
incendies et des brûlures. 

 � Couper l‘alimentation électrique 
à l‘aide de l‘interrupteur principal 
en cas de danger lié à l‘installation 
électrique — court-circuit de l‘ins-
tallation, incendie. Si nécessaire, 
appeler les services compétents. 

 � Ne pas mettre en marche l‘ins-
tallation électrique du bâtiment 
(de la pièce) après un incendie 
(ne pas brancher l‘appareil) avant 
qu‘un électricien n‘ait vérifié l‘ins-
tallation. 

1.4.  TRAITEMENT 
DES DÉFAUTS 

Ne pas faire fonctionner l’appareil si un 
défaut est détecté ou suspecté. Si le 
chargeur est endommagé, il doit être 
débranché immédiatement.  

 � Un chargeur défectueux ne doit 
pas être reconnecté au réseau et 
doit être remplacé ! 

 � Ne pas apporter de modificati-
ons non autorisées au chargeur, ne 
pas ouvrir l‘appareil ! 

Dans une telle situation, veuillez 
contacter votre revendeur ou notre 
service après-vente. 



3

 � Les contacts ne doivent pas être 
huilés, lubrifiés ou nettoyés avec 
un spray de contact ! 

 � Ne pas retirer les autocollants 
tels que les plaques signalétiques, 
les avertissements, les marquages 
de limitation de puissance ou les 
symboles apposés sur l‘écran ! 

 � Les réparations du chargeur ne 
peuvent être effectuées que par le 
fabricant ou un centre de service 
agréé désigné par le fabricant. Il 
est interdit de réparer soi-même le 
chargeur.  

Les tentatives de réparation inappro-
priées peuvent mettre l’utilisateur en 
danger. Par conséquent, seul un 
personnel qualifié peut inspecter 
l’appareil.  

1.5.  UTILISATION APPROPRIÉE 

Nous ne sommes pas responsables des 
dommages ou des défauts causés par 
une utilisation inappropriée du char-
geur. Par conséquent, l’appareil doit 
être protégé de l’humidité, des tempé-
ratures extrêmes ou des chocs, des 
dommages mécaniques, éviter tout 
contact avec des liquides et suivre 
attentivement les procédures décrites 
dans le manuel d’utilisation.  

Si le produit est utilisé dans un but autre 
que celui pour lequel il a été conçu ou 
en cas d’intervention non autorisée, la 
garantie légale et la responsabilité 

légale pour les défauts et la responsabi-
lité du fabricant cessent de s’appliquer.

Les câbles ne doivent pas être torsadés 
ou pliés pendant le fonctionnement. Les 
fils torsadés ou pliés provoquent une 
accumulation de chaleur qui peut 
entraîner la fonte de l’isolation et un 
incendie. 

Ne touchez jamais des pièces 
surchauffées et non protégées 
avec la main, car vous pourriez 
entrer en contact direct avec des 
pièces sous tension ! 

N‘utilisez pas de rallonges supplémen-
taires pour vous connecter au réseau 
électrique. Cela peut entraîner une 
électrocution mortelle, un incendie ou 
des blessures. 

 � Conserver le chargeur dans un 
endroit sec. 

 � Ne pas ranger l‘appareil dans 
un environnement à haute tem-
pérature ni l‘exposer à la lumière 
directe du soleil. 

 � Ne pas exposer l‘appareil ou ses 
accessoires à des flammes nues ou 
à des produits dérivés du tabac. 

 � Ne jamais jeter le chargeur dans 
le feu ! 
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Ne pas utiliser de produits chimiques 
caustiques, de solvants ou d‘aérosols 
pour nettoyer l‘appareil ou ses acces-
soires.

En cas de cession du produit, remettre 
toute la documentation au nouveau 
propriétaire. 

1.6.  UTILISATION 
D‘UN ADAPTATEUR 

 � Seuls les adaptateurs de charge 
et les accessoires fournis par le 
fabricant ou homologués par ce 
dernier peuvent être utilisés.

Dans les pays suivants, la puissance de 
charge ne doit pas dépasser 8 A si un 
adaptateur Schuko est utilisé : Finlande 
et Suisse. 

Si une fiche de transition Schuko est 
utilisée, le poids du chargeur ne doit 
pas lester sur la prise. Vérifier que le 
câble du chargeur est suffisamment 
délesté (par exemple en plaçant 
l‘appareil sur un support ou en accro-
chant le câble à un crochet). 

 � Lire attentivement les informa-
tions et les instructions figurant 
sur le véhicule avant de le rechar-
ger avec le chargeur ! 

 � Avant de recharger le véhicule, 
il convient de s‘assurer qu‘il est 
suffisamment sécurisé. 

 � Ne pas utiliser le chargeur à 
d‘autres fins que celles pour les-
quelles il a été conçu ! 

 � Toujours respecter l‘ordre 
correct lors du branchement des 
fiches ! 

 � Ne jamais brancher ou dé-
brancher les connexions entre le 
connecteur du réseau, l‘adaptateur 
ou la prise du véhicule pendant que 
le véhicule est en charge !  

Il faut d‘abord interrompre le processus 
de charge, débrancher la prise du 
véhicule, puis déconnecter l‘alimenta-
tion électrique. 

 � Déconnecter les connexions des 
fiches en tenant les boîtiers des 
fiches et des prises. Ne jamais tirer 
sur le câble ! 

 � Si nécessaire, nettoyer le char-
geur uniquement après avoir dé-
branché l‘alimentation électrique !
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2.  CONTENU DE L‘ENSEMBLE 

Le chargeur PA 9050 est équipé de différentes combinaisons de composants, en 
fonction de la région de vente (pays). Le manuel d‘utilisation est applicable à toutes 
les variantes. 

2.1.  DESCRIPTION 
DES COMPOSANTS : 

  1. Chargeur + câblage + connecteurs 
  2. Adaptateur CEE 16 A 3p 
  3. Adaptateur Schuko Type E/F CEE 7/7 
  4. Sac 
  5. Manuel d’utilisation 

FR  MANUEL D’UTILISATION Seite 1

IT  MANUALE D’USO  Page 22

Powerflash 9050
EV CHARGER

3380 mm

1280 mm



MANUEL D’UTILISATION

6

2.2.  ACCESSOIRES — disponibles séparément 

Accessoires disponibles 

Chargeur + câblage + connecteurs 

Adapter box

Sac 

Suspension murale 

Support pour fiche de chargeur

Type d‘adaptateur Plage de courant 
de charge 

Adaptateur Type 2 

Adaptateur CEE 32 A 3p 6 A – 32 A

Adaptateur CEE 32 A 1p 6 A – 32 A

Adaptateur CEE 16 A 3p 6 A – 16 A

Adaptateur CEE 16 A 1p 6 A – 16 A

Adaptateur Type E/F CEE 7/7 6 A – 8 A

Adaptateur Type G (BS 1363) 6 A – 8 A

Adaptateur Type J (T13 CH) 6 A – 8 A
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3.  MONTAGE 
DE LA SUSPENSION 
MURALE (optionnel) 

La suspension n‘est pas incluse dans l‘en-
semble — elle est disponible séparément. 

Le montage de la suspension facilitera le 
rangement de l‘appareil et lui donnera une 
place permanente dans le garage, tandis 
que la possibilité de suspendre les câbles 
contribuera à les maintenir en ordre, ce 
qui aura une incidence sur la sécurité et 
l‘ordre autour de la voiture garée. 

 X Fixer la suspension au mur à l‘aide 
de chevilles et de vis.

 X Connecter le chargeur et accro-
cher les câbles sur la suspension. 

Pour protéger l‘appareil contre le vol, la 
suspension peut être verrouillée à l‘aide 
d‘une clé (1). 

4.  RECHARGE 
D‘UN VÉHICULE 
ÉLECTRIQUE 

 

 � Avant d‘être utilisé, l‘appareil 
doit être correctement raccordé à 
l‘alimentation électrique, confor-
mément à l‘application de toutes les 
règles de sécurité décrites précé-
demment. 

 � Toujours respecter l‘ordre 
correct lors du branchement des 
fiches ! 

4.1.  Powerflash 9050 

Le chargeur et tous les accessoires 
inclus ne peuvent être utilisés que pour 
recharger la batterie d‘entraînement 
d‘un véhicule électrique ou d‘un véhicule 
électrique hybride rechargeable. 

Le chargeur PA 9050 est conçu pour 
une utilisation en intérieur comme en 
extérieur. Il a été conçu de manière à ce 
que le courant de charge puisse être 
facilement modifié en appuyant sur un 
bouton situé sur l‘appareil. L‘indicateur 
LED sur le boîtier indique, tout au long 
du processus de recharge, le courant 
de charge sélectionné. L‘appareil est 
équipé d‘une protection contre les 
électrocutions. 

1
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4.2.  CONNEXION 
DE L‘ADAPTATEUR

 

 � L‘adaptateur ne peut être connec-
té ou remplacé que lorsque le char-
geur n‘est pas connecté à l‘alimenta-
tion électrique ou à la voiture. 

 X Brancher la fiche d‘alimentation 
du chargeur (3) sur l‘adaptateur 
approprié (4) 

 X Pour verrouiller le connecteur, 
presser la fiche et l‘adaptateur l‘un 
contre l‘autre. 

 X Brancher la fiche d‘alimentation 
de l‘adaptateur (4) dans une prise 
électrique (5) 

 X Avant de débrancher l‘adaptateur 
et la fiche, appuyer sur l‘élément de dé-
verrouillage (6) et retirer l‘adaptateur. 

Un autotest automatique vérifie toutes 
les fonctions importantes du chargeur. 
Cet autodiagnostic sera effectué après 
chaque branchement électrique. En cas 
d‘échec de l‘autotest, les erreurs 
éventuelles sont signalées par un voyant. 
Cette opération ne prend que quelques 
secondes. Le chargeur est prêt à fournir 
de l‘énergie après environ 10 secondes. 
Après que le test a été effectué avec 
succès, le voyant LED Power source 
s‘allume en vert. 

4

3

4

5

6
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Protection antivol de l‘adaptateur 
(en option) 

Pour protéger l‘adaptateur de transition 
(4) et la fiche (3) contre le vol ou la 
déconnexion, vous pouvez fixer un 
dispositif de sécurité antivol sous la 
forme d‘un cadenas avec un câble en 
acier de 95 mm, qui n‘est pas inclus dans 
l‘ensemble. 

Faire passer le câble dans les trous de 
l‘adaptateur, le brancher et verrouiller le 
cadenas avec le système TSA (Travel 
Sentry Approved), avec une triple 
combinaison chiffrée. L‘utilisation d‘un tel 
cadenas ne nécessite pas le port d‘une 
clé, qui peut facilement être perdue. 

4.3.  LANCEMENT 
DU PROCESSUS DE CHARGE 

 � Il est possible de modifier le 
courant de charge dans la minute 
qui suit le début du processus de 
charge. 

Lors de la sélection du courant de 
charge, il convient de tenir compte du 
courant maximal, en fonction de 
l‘alimentation de l‘installation électrique. 

S‘il y a un problème avec les fusibles au 
niveau du démarrage de la charge, si le 
fusible saute ou s‘éteint automatique-
ment, c‘est généralement parce que la 
limite de courant dans le circuit 
électrique a été dépassée. 

Effectuer les opérations suivantes : 

 X Vérifier les caractéristiques de 
sécurité de l‘installation électrique. 

 X Régler sur un courant de charge 
plus faible. 

Si le problème persiste, contacter un 
électricien. 

Dans les installations anciennes ou peu 
familières, il est recommandé de laisser 
le courant de charge le plus faible par 
défaut. 

Lors de la recharge sur un réseau 
triphasé, il faut tenir compte de la 
charge asymétrique sur le réseau. 
Le courant de charge ne doit pas être 
supérieur au courant monophasé 
maximal autorisé par l‘opérateur du 
réseau. 

3
4



MANUEL D’UTILISATION

10

Le courant de charge maximal ne peut 
être réglé qu’avant que le système de 
charge ne soit connecté à la prise du 
véhicule ou jusqu’à une minute après 
la connexion.

Lors de la recharge à partir d’une prise 
domestique, et pour des raisons de 
sécurité, le courant de charge est 
automatiquement limité à 8 A (puis-
sance de charge maximale de 1,8 kW). 

Lors de l’utilisation de l’adaptateur, 
la puissance de charge maximale est 
automatiquement limitée à la valeur 
maximale pour laquelle l’adaptateur est 
homologué. 

 X Brancher le connecteur (7) sur 
le véhicule (8) 

Lorsque le chargeur détecte un véhicule 
connecté, le voyant Car connection 
s’allume en vert fixe. 

Panneau du chargeur PA 9050

Le réglage par défaut est le plus petit 
courant de charge de 6 A. 

La plage des puissances de charge 
disponibles pour l’adaptateur connecté 
est affichée sous forme de LED à 
intensité variable lors de la mise en 
service. 

 X Sélectionner la valeur de 
courant de charge souhaitée en 
appuyant sur le bouton . 

Type E/F CEE 7/7 6 A – 8 A

CEE 16 A 3p 6 A – 16 A

Au Danemark, le courant de charge 
maximal ne doit pas dépasser 6 A* lors 
d’un chargement à partir d’une prise 
de courant domestique . 

Pour des raisons de sécurité, il n’est pas 
possible d’augmenter le courant de 
charge maximal au-delà des valeurs 
maximales spécifiées pour les différents 
adaptateurs. 

*  Statut juridique au moment de l’impression. 

8

7

Bouton

Courant de charge
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de recharge. Cela a un effet négatif sur 
les contacts de la fiche. Par ailleurs, 
l’électronique et l’équipement de 
chargement de votre voiture et de votre 
chargeur peuvent être endommagés. 

4.4.  PROTECTION ÉLECTRIQUE 
— PROTECTION CONTRE LES 
ÉLECTROCUTIONS 

Dans certains endroits, en particulier 
dans les pays scandinaves, les réseaux 
électriques non mis à la terre sont 
courants, comme en Norvège. La 
recharge dans ces réseaux n‘est possible 
que lorsque la protection contre les 
électrocutions est désactivée. 

 

 � Par défaut, la protection contre 
les électrocutions est activée. 

 � Toute déconnexion de la protec-
tion contre les électrocutions est 
effectuée aux risques et périls de 
l‘utilisateur ! 

 � La protection contre les élec-
trocutions ne peut être désactivée 
que lorsque la voiture n‘est pas 
connectée. 

Si le chargeur est branché sur le secteur 
sans mise à la terre, le voyant Grounding 
clignote en rouge. Dans cette situation, 
appuyer sur le bouton de l‘appareil et le 
maintenir enfoncé pendant au moins 
5 secondes pour désactiver la protec-
tion contre les électrocutions. 

Le chargeur PA 9050 est maintenant en 
mode de charge du véhicule et, selon le 
véhicule, la charge commencera après 
quelques secondes. Les valeurs de 
courant de charge réglées se pré-
sentent sous la forme de limites 
supérieures. En fonction, par exemple, 
de l’état de charge de la batterie ou de 
la température extérieure, le véhicule 
peut réguler le courant de charge réel 
à une valeur inférieure à celle réglée 
directement sur le chargeur. 

Avant que le processus de charge ne 
commence, les voitures électriques 
équipées d’une prise de charge de type 
2 verrouillent le connecteur du véhicule 
lorsqu’elles sont branchées. Le déver-
rouillage ne peut être effectué que si le 
processus de charge est terminé ou 
interrompu — par une commande 
appropriée dans la voiture électrique. 
Comme le véhicule ne libère pas le 
connecteur lorsqu’il est verrouillé, 
même si la charge est interrompue, les 
personnes non habilitées ne peuvent 
pas déconnecter le véhicule. 
Le chargeur est protégé contre le vol 
pendant et après la charge. 

Certains véhicules débloquent le 
verrouillage du connecteur si le 
chargeur n’est plus alimenté, par 
exemple à la suite d’une coupure de 
courant, ou ne le bloquent pas du tout 
si le chargeur n’a pas été branché sur 
le secteur. 

 X Lire le manuel d’utilisation du 
véhicule. 

Les prises électriques domestiques et 
industrielles n’ont pas de mécanisme de 
verrouillage. Il faut éviter de débrancher 
la prise de courant pendant le processus 
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La désactivation de la protection 
électrique est signalée par le clignote-
ment orange du voyant Grounding à trois 
reprises, à un intervalle d‘environ 
1 seconde. Ensuite, la diode reste 
orange fixe pendant toute la durée du 
processus de recharge. 

Connecter la fiche de la voiture au 
véhicule. Lorsque le chargeur détecte 
un véhicule connecté, le voyant 
Car connection s‘allume en vert fixe et, 
selon le véhicule, la charge commence 
après quelques secondes. 

Une fois la charge terminée et l‘alimen-
tation du chargeur déconnectée, 
la protection contre les électrocutions 
revient aux réglages d‘usine. 

4.5.  RÉINITIALISATION 
DES PARAMÈTRES D‘USINE 

 

 � La voiture ne peut pas être rac-
cordée.

 X Appuyer sur le bouton et connec-
tez le chargeur à l‘alimentation 
électrique. 

 X Maintenir le bouton enfoncé pen-
dant environ 20 secondes. 

Après 20 s, les voyants de la valeur 
« courant de charge » clignotent jusqu‘à 
ce qu‘une réinitialisation soit effectuée. 

4.6.  FIN DU PROCESSUS 
DE CHARGE 

 

 � Toujours respecter l’ordre 
correct lors du la déconnexion des 
fiches !

Le processus de charge est interrompu 
depuis le véhicule lorsque la batterie 
est complètement chargée. 

Déconnecter la prise de charge du 
véhicule avant de débrancher le 
connecteur de la voiture. 

 X Lire le manuel d‘utilisation du 
véhicule. 

Après avoir déverrouillé la prise de 
charge du véhicule, retirer la fiche du 
véhicule de la prise du véhicule. Vous 
pourrez alors débrancher la fiche 
d‘alimentation du chargeur de la prise 
de courant. 

Le chargeur peut rester branché en 
permanence sur la prise de courant.
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4.7.  STATUT DES LED 

Voyant LED Statut du chargeur

Tous les voyants LED — 
clignotement rapide 
à pleine puissance  

Lors de la mise en marche, un test des voyants LED est 
effectué. 

Les voyants LED 
« courant de charge » 
clignotent

Réinitialisation des paramètres d’usine.

  POWER SOURCE (ALIMENTATION ELECTRIQUE)

OFF Absence d‘alimentation électrique 

 X Brancher la fiche sur l‘alimentation électrique.

Clignote en orange Test RCD actif ( procédure d‘autotest )

Voyant vert Le chargeur est prêt à l‘emploi — l‘alimentation 
électrique est activée  

Clignote en rouge 

1 clignotement rapide Erreur de protection RCD 

 X Vérifier que la prise de courant n‘est pas sale ou 
mouillée. 

 X Vérifier l‘isolation du câblage DC de la voiture. 
 X Vérifier que le chargeur ne présente pas de 

dommages visibles. Si aucune erreur n‘est détectée, 
relancer l‘ensemble du processus de chargement. 

 X Si l‘erreur persiste, contacter l‘atelier ou le 
concessionnaire du véhicule. 

2 clignotements rapides Alimentation électrique inadéquate, tension trop 
faible 

 X Vérifier l‘installation domestique. 
 X Recommencer le processus d‘initialisation. 
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3 clignotements rapides Alimentation électrique inadéquate, tension trop 
élevée 

 X Vérifier l‘installation domestique. 
 X Recommencer le processus d‘initialisation. 

4 clignotements rapides Niveau incorrect de chute de tension pendant 
la charge 

 X Vérifier l‘installation domestique. 
 X Vérifier que la fiche d‘alimentation est 

correctement insérée. Débrancher les rallonges 
supplémentaires. 

 X Recommencer le processus d‘initialisation. 

5 clignotements rapides Mauvais fonctionnement de la prise ou du cordon 
d‘alimentation ou fiche mal insérée 

 X Vérifier l‘installation domestique. 
 X Vérifier que l‘adaptateur ou la fiche d‘alimentation 

n‘est pas endommagé(e) et qu‘il/elle est correcte-
ment branché(e). 

 X Recommencer le processus d‘initialisation. 

  CAR CONNECTION (STATUT DE CONNEXION AVEC LA VOITURE)

OFF La voiture n‘est pas connectée. 

 X Brancher le connecteur de la voiture sur la prise 
de charge du véhicule. 

Voyant vert La voiture est correctement connectée. 

Clignote en rouge 

1 clignotement rapide 

2 clignotements rapides 

Erreur de connexion de la voiture : 

— court-circuit en sortie 

— la tension est du côté de la voiture (connecteur 
de la voiture au véhicule) 

 X Vérifier la voiture et le connecteur de la voiture. 
Si aucune erreur n‘est détectée, relancer l‘ensemble 
du processus de chargement. 

 X Si l‘erreur persiste, contacter l‘atelier ou 
le concessionnaire du véhicule. 
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  TEMPERATURE (TEMPÉRATURE)

Voyant vert La température de l‘appareil est correcte. 

Clignote en orange Puissance de charge limitée — processus de charge 
ralenti en raison de l‘augmentation de la température. 
Le processus de chargement peut demander plus de 
temps. 

Clignote en rouge 

1 clignotement rapide 

La température de l‘appareil a dépassé la valeur 
admissible — surchauffe. 
Interruption automatique du processus de chargement. 

En cas de surchauffe de l‘appareil : 

 X Vérifier la prise de courant. 
 X Protéger le chargeur de la lumière directe du soleil. 
 X Attendre que l‘appareil refroidisse. 
 X Recommencer tout le processus de recharge. 
 X Si, dans les mêmes conditions, l‘erreur persiste, 

contactez votre revendeur / fabricant. 

2 clignotements rapides Si une surchauffe s‘est produite au niveau du connec-
teur de la voiture : 

 X Vérifier la voiture et le connecteur de la voiture. 
 X Protéger le connecteur de la voiture de la lumière 

directe du soleil. 
 X Si aucune erreur n‘est détectée, relancer 

l‘ensemble du processus de chargement. 
 X Si l‘erreur persiste, contacter votre garagiste. 

3 clignotements rapides S‘il y a eu une surchauffe du système électrique — 
au niveau du connecteur d‘alimentation : 

 X Vérifier l‘installation domestique et la prise 
de courant. 

 X Protéger le connecteur d‘alimentation de 
la lumière directe du soleil. 

 X Si aucune erreur n‘est détectée, relancer 
l‘ensemble du processus de chargement. 

 X Si l‘erreur persiste, l‘installation électrique doit 
être vérifiée par un électricien qualifié. 
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  CHARGING (CHARGE)

OFF La charge est inactive. 

Voyant vert La recharge du véhicule est en cours. 

  GROUNDING (MISE À LA TERRE)

Voyant vert Présence d‘un câble de protection. 

Clignote en orange 
(3 clignotements à un 
intervalle d‘environ 
1 seconde, puis lumière 
fixe)

Le chargeur fonctionne sans câble de protection. 

Détection désactivée par l‘utilisateur. 

Clignote en rouge Aucun câble de protection n‘est détecté (uniquement 
si la détection du câble de protection est activée). 

 X Pour commencer la charge, désactiver le mode 
de détection de la mise à la terre. 

  COMMUNICATION 

OFF La connexion Internet n‘est pas établie. 

Clignote en vert Une connexion internet est en cours d‘établissement.  

Voyant vert Une connexion internet a été établie. 

Clignote en orange Une connexion Wi-Fi locale a été établie. 

Clignote en rouge La connexion Internet a échoué.

— Absence de communication 
— Absence de couverture WLAN 

 X Vérifier que votre appareil se trouve dans le rayon 
d‘action du Wi-Fi et que votre routeur dispose d‘un 
accès à l‘internet. 

Si plusieurs erreurs sont signalées en même temps, leur numéro est signalé comme suit : 
par exemple, erreur 1. — 1 clignotement rapide, pause* ; erreur 2.— 2 clignotements 
rapides, pause ; erreur 3.— 3 clignotements rapides, pause ; puis répétition.

*  Environ 1 seconde.
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5.  CONFIGURATION 
DU POWERFLASH 
9050

Pour afficher des informations sur le 
processus de charge ou pour modifier 
les paramètres, il est possible de 
connecter le chargeur à un ordinateur 
ou à un smartphone 

5.1  PAGE DE CONFIGURATION 
POWERFLASH

 X Connecter le chargeur à l‘alimenta-
tion électrique. 

 X Ouvrir les paramètres WLAN sur un 
smartphone ou un ordinateur. 

 X Parmi les réseaux disponibles, 
rechercher le nom PF9050_xxxxx. 

Ce nom devrait apparaître dans la liste 
des réseaux sans fil disponibles dans 

les 90 secondes suivant la connexion 
du chargeur à l‘alimentation. 

 X Saisir le mot de passe (WLAN KEY) 
Le mot de passe se trouve sur 
l‘étiquette apposée sur la couverture 
du manuel d‘utilisation. 

L‘établissement d‘une connexion est 
signalé par le clignotement orange à 
trois reprises du voyant Communication. 

Si la connexion n‘est pas établie dans les 
10 minutes, le chargeur ne sera plus 
visible dans la liste des réseaux dispo-
nibles. Avant d‘essayer de se connecter 
à nouveau au chargeur, celui-ci doit être 
débranché de l‘alimentation électrique et 
rallumé. 

 X Saisir l’adresse http//192.168.5.1 
dans votre navigateur web. 

La page de configuration Powerflash 
s‘ouvre. 

Nous suggérons d‘aller dans Settings -> 

Set security PIN et de saisir votre mot 
de passe personnel à 4 chiffres. 

En cas d‘oubli du mot de passe, la seule 
façon de retrouver l‘accès à la configu-
ration du chargeur est de restaurer les 
paramètres d‘usine et de reconfigurer 
l‘appareil. 
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Sous l‘onglet « Dashboard », les 
informations suivantes sont visibles : 

 � Niveau de charge actuel 
 � Statut actuel de l‘appareil 
 � Informations relatives à l‘appareil 
 � Statut du réseau WLAN 

Sous l‘onglet « Settings », les actions 
suivantes peuvent être exécutées : 

 � Réglage du courant de charge 
maximal 

 � Sauvegarde des prix de l‘électricité 
 � Mise à jour de l‘appareil 
 � Configuration des connexions WLAN 
 � Indication d‘erreur de l‘appareil 

L’onglet « Energy consumption » donne 
un aperçu des coûts, de la quantité 
d’énergie et de la durée des processus 
de charge au cours de la période 
sélectionnée.

L’onglet « Charging history » fournit un 
résumé des temps de charge réalisés au 
cours de la période sélectionnée. 

5.2  CHARGEUR POWERFLASH  

Application mobile à télécharger sur 
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5.  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Paramètres électriques

Tension nominale 230 V ±10% 50 H z / 400 V ±10% 50 Hz 

Intensité nominale 32 A

Puissance de charge maximale 22 kW 

Protection contre le courant 
résiduel 

20 mA AC / 6 mA DC conformément 
à la norme EN : EN 61851-1 / EN 62752 

Mode de charge
Mode 2 conformément aux normes 
EN 61851-1, EN 61851-2, EN 62752 

Standard du connecteur de 
charge 

Type 2 conformément à la norme EN 62196 

Conditions ambiantes

Température de fonctionnement de - 40°C à + 50°C 

Température de stockage de - 40°C à + 80°C 

Humidité ambiante de 5% à 95% 

Indice de protection IP67 / IK08

Caractéristiques physiques 

Dimensions du boîtier 
(largeur, longueur, hauteur) 

300 mm x 116 mm x 49 mm 
(boîtier de fonction ICCB)

Poids :
environ 4 kg (avec adaptateurs) ; 3,5 kg (ICCB 
avec câble et connecteur « type 2 »)

Boîtier PC + ABS 

Communication

Interface WLAN (Wi-Fi) 

Fréquence de transmission 2,4 GHz

Norme de réseau Wi-Fi IEEE 802.11 b/g
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6.  ENTRETIEN 
ET NETTOYAGE 

 

 � Si nécessaire, nettoyer le char-
geur uniquement après avoir dé-
branché l‘alimentation électrique ! 

 � Il y a un risque d‘électrocution et 
d‘endommagement de l‘appareil,  
il faut donc effectuer cette opéra-
tion avec une extrême prudence ! 

 � Si des dommages sont constatés, 
le chargeur ne doit plus être utilisé !

Le chargeur ne nécessite aucun entre-
tien. Il convient de vérifier régulière-
ment le boîtier du chargeur, les circuits 
de charge et les connecteurs en s‘assu-
rant visuellement qu‘ils ne présentent 
pas de dommages externes. 

Si nécessaire, le chargeur peut être 
nettoyé à l‘aide d‘un chiffon humide, 
uniquement la partie externe du boîtier 
et les câbles. Éviter les produits de 
nettoyage contenant des solvants. 

7.  CONSEILS 
RELATIFS À LA MISE 
AU REBUT DES 
APPAREILS ÉLEC-
TRIQUES DANS L‘UE 

Conformément à la directive 
2012/19/UE relative aux 
déchets d‘équipements 
électriques et électroniques 

(DEEE), le symbole de la poubelle 
à roulettes barrée signifie que les 
équipements électriques et électro-
niques, les piles et les accumulateurs 
dans l‘Union Européenne doivent être 
collectés séparément. Ces déchets ne 
doivent pas être jetés dans les ordures 
ménagères non triées. En tant que 
propriétaire d‘un appareil usagé, vous 
êtes tenu de le déposer dans les points 
de collecte appropriés ou dans les 
centres de collecte municipaux. Les 
appareils électriques usagés y sont 
acceptés gratuitement. Les questions 
spécifiques sont régies par les lois du 
pays concerné. 
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8.  CERTIFICATS 
ET DÉCLARATIONS 
DE CONFORMITÉ 

La production, l‘approvisionnement, 
les services et les ventes de BURY sont 
basés sur les solutions organisation-
nelles du système de gestion de la 
qualité ISO/TS 16949 et sur des proces-
sus respectueux de l‘environnement 
conformément à la norme ISO 14001. 

La conception et la fabrication de 
l‘appareil tiennent compte des 
exigences essentielles et des autres 
dispositions pertinentes des directives 
suivantes : 

Le soussigné, BURY, déclare que 
l’équipement radioélectrique du type 
Powerflash 9050 est conforme à la 
directive 2014/53/UE. 

La déclaration de conformité est 
disponible sur notre site web 
www.bury.com dans la section des 
téléchargements du produit concerné. 

Directive 2011/65/EU 
Restriction de l‘utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les 
appareils électriques et électroniques. 

EMC
Directives 2014/30/EU Compatibilité 
électromagnétique 

LVD
Directives 2014/35/EU Produits 
électriques à basse tension

9.  SERVICE

Si vous avez des questions d‘ordre 
général ou technique, des préoccupa-
tions, des idées ou des critiques, 
veuillez contacter notre équipe : 

Direction :
BURY GmbH & Co. KG
Robert-Koch-Straße 1-7
D-32584 Löhne 
ALLEMAGNE 

Hotline:	 +49 5732 9706 2112
E-mail:	 hotline@bury.com

Fabricant : 
BURY Sp. z o.o. 
Wojska Polskiego 4 
39-300 Mielec 
POLOGNE

Garantie / Service après-vente 
Les composants du produit bénéficient 
d‘une garantie de 2 ans à compter de la 
date de vente au client final. Les 
réclamations au titre de la garantie 
doivent être adressées à votre partie 
contractante. Si le contractant ne peut 
pas remédier au défaut, il convient 
d‘exercer le droit de l‘acheteur. Si vous 
convenez avec la partie contractante 
que le produit sera envoyé directement 
au fabricant dans le cadre de la réclama-
tion, veuillez décrire le problème 
rencontré avec le produit et envoyer une 
copie de la preuve d‘achat directement 
à notre service après-vente :

BURY Sp. z o.o. 
SERVICE
Wojska Polskiego 4 
39-300 Mielec 
POLOGNE 



Version: 10/2024 
25_1740_0_01_241024 
Subject to change. Errors and omissions excepted.

bury.com


